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CONVENIO DE PRESTAMO dentro de 

los objetivos de la Alianza para 

el Progreso, fechado el dra 14 de 

febrero de 1973, entre el Gobierno 

de la Repilblica de Guatemala ("Pres-

tatariol') y los Estados Unidos de 

Am4rica, actuando par medio de la 

AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTER-

NACIONAL ("AID").
 

ARTICULO I 


El Pr4stamo 


SECCION 1.01. El Pr~stamo. La AID 
conviene en otorgar al Gobierno de 
Guatemala (El Prestatario) un 
pr4stamo dentro de los objetivos 
de la Alianza para el Progreso, de 
acuedo con el Acta de Ayuda al 
Exterior de los Estados Unidos de 
Amrica de 1961 y sus enmiendas, 
par una cantidad que no excederS 
do tres millones, cuatrocientos 
mil d6lares do los Estados Unidos 
($3,400,000.00) (El Pr~stamo) para 
asistir al Prostatario para llevar 
a cabo el Proyecto referido en la 
Secci6n 1.02 ("El Proycto") dcl 
prcsente documento. El Prlstamo so 
usarl exclusivamento para financiar 
los costns en moneda de ls Estados 
Unidos (Costos en D6lares) y los 
costos en moneda local dcl Mercado 
Comi'n Centroamricano ("Costos en 
Moneda Lcalir). Estos illtimos 
no deberLn cxced-r el equivalente 
do Q1,500,000.00 en moneda local 
do bicr.s y servicios requeridos 
para el Proyccto. El monte agrega­
do do desembolsos dentro del Pr6s­
tamo so dcnominarl en adelante 
"El Principal". 

SECCION 1.02. El Proyecto. El 

Proyecto est- disefado para llevar 
a cabo la segunda fase de un pro-
grama dcl Gobierno do la Repiblica 

LOAN AGREEMENT, in furtherance of
 
the Alliance for Progress, dated the
 
14th day of February, 1973, between
 
the Government of the Republic of
 
Guatemala QBorrower") and the United
 
States of America, acting through
 
the Agency for International
 
Development ("AID").
 

ARTICLE I
 

The Loan
 

SECTION 1.01. The Loan. AID agrees 
to lend to Borrower in fitherance 
of the Alliance for Prog-ess and 
pursuant to the Foreign Assistance
 
Act of 1961, as amended, an amount 
not to excced THREE MILLION, FOUR 
HUNDRED THOUSAND United States
 
Dollars ($3,400,000)('Loan"), to 
assist Borrower in carrying out the
 
Project referred to in Section 1.02 
("Project"). The Loan shall be 
used exclusively to finance the
 
United States dollar costs (':Dollar 
Costs"') and Central American Common
 
Market local currency costs ("'Local 
Currency Costs") the latter not to
 
exceed the loca. currency equivalent
 
of $1,500,000 of goods and services
 
required for the Project. The
 
aggregate amount of disbursements 
under the Loan is hereinafter
 
referred to as "Principal." 

SECTION 1.02. The Project. The
 
Project is designed to carry out 
the second phase of a program to 
assist the government of the Republic 
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do Guatemala para el desarrollo y of Guatemala in the developmcnt and 
ejecuci5n de un plan do mejoramiento implementation of a plan for impro­
do los servicios nacionales de salud vement of national health services 
con especial 6nfasis on las areas with particular emphasis on the 
r--nilos. El Proyecto consiste: rural areas. The project shall 
( ) en la reconstrucci6n, renovaci5n consist of the reconstruction, reno­
v dotaci6n do equipo de hospitales vation and equipment of hospitals, 
del Area rural-, (2) la construccifn the construction of facilities to 
do instalaciones y facilidades train nurses and other health 
para ol adiestramiento do enfcrmeras related personnel, the equipment of 
y otro personal paramodico rural; schools of Medicine and Dentistry 
(3) la dotaci6n do equipo mr6dico- of the University of San Carlos 
docente para las facultades do and the provision of technical assist-
Medicina y Odontolog'a de la Uni- ance and other support for establish­
versidad de 'San Carlos de Guatema- ment of a Health Sector Planning 
la, (4) 12 dotaci6n do modios do Unit within the National Economic 
transport para la efectiva super- Planning Council of Guatemala. 
visi6n du las unidades rurales do 
salud; y (5) oi reforzamiento t6c­
nico do la planificacifn en el 
sector salud. 

El costo total estimado del The total estimate(. cost of the
 
proyocto, el cual tondr4 una duracifn Project, which will take approxima­
do aproxi-madainento cuatro aros de tely four years to implement, is 
ejecuci5n, so cstima on el equiva- estimated at the equivalent of five 
lento do cinco millones do d6lares million United States dollars 
do los Estados Unidos ($5,000,000). ($5,000,000). The project is more 
El proyccto se describe mls amplia- fully described in Annex I, attached 
mcnte on el Anexo I, adjunto a hereto, which annex may be modified 
oste documento, :! cual podr4 sor in writing within the scope of the 
modificado dontro de los alcancos Pinject as set forth in this section 
mismos del proyecto, tel y come by Implementation Letters issued by 
so especifica on esta Soccifn, the authorized representatives of 
per mcdio do Cartas de Ejecuci6n AID and approved in writing by the 
emitidas per ol representante auto- authorized representatives of 
rizado do la AID y aprobadas por Borrowcr. 
escrito per los represontantes 
autorizados del Prestatario. 
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ARTICULO II ARTICLE II
 

Ttrminos do Pago, Intereses y Proce- Terms of Repayment, Interest and
 
dimientos de Pago Payment Procedures
 

SECCION 2.01. Intercses. El Pr-s- SECTION 2.01. Interest. Borrower 
tatario pagar! -a A---en concepto shall pay to AFTHterist which 
d2 intoresos cl dos per ciento shall accrue at the rate of two 
(2) *nual duranto los diez iAos percent (2%) per annum for ten 
siguientos a la fccha dal primer (10) years following the date of 
desombolso: y subsiguientcmente una the first disbursement hereunder 
tasa del trcs per ciento (3%) anual and at the rate of three percent 
sobre cl saido pendiente dol Prin- (3%) per annum thereafter on the 
cipal y sobre cualquiar suma adeu- outstanding balance of Principal 
dada per conccpto d, intcreses Vn- and on any due and unpaid interest. 
cidos. Los interoses sobre saldos Interest on the outstanding balance 
pondiontcs so calcular~n dosde laI shall accrue from the date of each 
focha dc cada dcsembolso dc confor- respective disbursement as such 
midad con lo quo so detcrnmina en date is defined in Section 6.04, 
la Secoi~n 6.04 y deber n pagairse and shall be payable semi-annually. 
semstralmcnto. El primer pago The first payment of interest 
deberl cfectuarse a mls tard1ar shall be due and payable no later 
scis (6) moses despu6s del primer than six (6) months after the 
riesenbolso en la foecha que doter- first disbursement hereunder, on 
mine la AID. a date to be specified by AID. 

SECCION 2.02. Amortizacionos. El SECTION 2.02. Repayment. Borrower 
Prestatario concalar, a la ATD e1 shall repay to AID the Principal 
Principal en un t6rmino do cuaren- within forty (40) years from the 
ta (40) afios a contar do la fecha date of the first disbursement 
del primer desembolso, zn sesenta hereunder in sixty-one approximateV 
y un (61) pages semestrales apyoxi- equal semi-annual installments of 
madamente iguales quo inc].uirin Principal and interest. The first 
principal a intercses. La primera installment of Principal shall be 
amoxrtizaci,n dcl Principal scrc payable nine and one-half (9k) 
pagadera nueve a-Fios y medio dospu6s years after the date on which the 
do la fecha on que vonza el primer first interest payment is due in 
pago do intoreses, do acucr, con accordance with Section 2.01. AID 
la Secci5n 2.01. La AID proporcio- shall provide Borrower with an 
nan! al Prestatario un calendario amortization schedule in accord­
de amortizacicnes calculado de ance with this Section after the 
acuerdo con I- ostipulado en esta final disbursement under the Loan. 
Secci n despu;Is de quo so haya 
verificado el dosembolso final del 
Pr~stam:o. 
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SECCION 2.03. Aplicaci6n, Moneda SECTION 2.03. ApplicationCurrency 
y Lugar do Pago. Todos los pagos and Place of Payment. All payments 
do Principal e interosts dcrivados nT interest anHri-ncipal hereunder 
do osto Prestamo deborln hacorse shall be made in United States 
en d1laros do los Estados Unidos y dollars and shall be applied first 
sergn aplicados, primorP al pagc to the payment of interest due and 
dc intorosos vcncidos y luego a L'I then to the repayment of Principal. 
amortizaci5n dol. Principal. Todos Excrtas AID may otherwise specify 
los pagns dcborln hacorse a la in writing, all such payments shall 
Agcncia para ol Dcsarrollo Inter- be made to the Agency for Inter­
nacional, AID, Washington D. C. national Development, Washington, 
20523 Atcnci'Tn: Cajorc, y sc D.C. 20523, U.S.A. - attention: 
c.-nsiderarn .- scan and deemed_fctuados cuando Cashier, shall be made 
rocibidcs per la Oficina del Cajero. when received by the Office of the 

Cashier. 
SECCION 2.04. Pagos Anticipados. 
Al ostar pagados tKHs los THri eses SECTION 2.04. Prepayment. Upon pay 
voncidos y cubiort-s los reembolsos mont of all interest and-refunds 
pendiontes, (l Prostatario podra then due, Borrower may prepay, 
pagar anticipamento, sin rocargos, without penalty, all or any part of 
todo o parte del Principal. Cual- the Principal. Any such prepayment 
quier Dag2 anticipado sex aplicado shall be applied to the installmerts 
a la amortizacin del Principal of Principal in the inverse order 
on oi;cen inverse a su vencimicnto. of their maturity. 

SECCION 2.05. RFnogociacidn do los SECTION 2.05. Renegotiation of the 
Timiinos del Pr samo. Dc conter- Terms of the Loan. In ight- the 
midcad con los compr-omisos d4 1-1 undertakings of the United States 
Estados Unides do Am 6rica y do los of America and the other signato­
otros signatarios dcl Acta do B,go- ries of the Act of Bogota and the 
t! y do la Carte de Punta Jol Estc Charter of Punta del Este to forge 
para flrjar la Alianza pare 2l an Alliance for Progress, Borrower 
Progreso, cl Prcstatari. convieno agrees to negotiate with AID, at 
on ncgociar do mutu:) acuero con such time or times as AID may re­
la AID, en la fecha o fcchas .n quo quest, an acceleration of repayment 
dicha Aqencia Io s-licitc, un of the Loan in the event that there 
adolanto on las ftchas do page is any significant improvement in 
dol Pr'stama, oL case do qu s the internal and external economic 
produzca un i:,joramionto significa- and financial position and prospocts 
tive on !a posicin y pcorspcctivas of the Republic of Guatemralataking 
financioras y ecnnmicas internas into consideration the relative ca­
y externa.l de Guatemala, temando pital requirements of the Republic 
en consideraci'n las ncccsidadcs of Guatemala and of the other sign­
do capital do Guatemala y do los atories of the Act of Bogot ! and 
otros signatarios del Acta de the Charter of Punta del Este. 
Bogotl y do la Carta de Punta del 
Este.
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ARTICULO III ARTICLE III
 

Condicionos Previas al Dosembolsa Conditions Precedent to Disbursement
 

SECCION 3.01. Condiciones Previas SECTION 3.01. Conditions Precedent
 
al Dosemb-.iso Inicial. Provio to Initial Disbursement rto 
al primor",csimbETiso a la omisi6n th- disbursement under the 
ch la Primcra Cart' d: Comprmiso, Loan, or to the issuance of the first 
cl Prestatari, cxcopto quo la AID Letter of Commitment under the Loan, 
convcnga en otra csa por escrito, Borrower shall, except as AID may 
p1oporcionar a la AID, en forna y otherwise agree in writing, furnish 
sustancia satisfactoria, i' siguien- to AID in form and substance satis­
t: factory to AID:
 

a) Una constancia oxtendida por ol a) An opinion of the Procurador 
Procuiadcor General de la Naci5n do General de Guatena.la or of 
Guatemala, o por otro funcionario other counsel acceptable to 
gubernamental aceptable a la AID, AID, that this Agreement has 
dc qua. sto C-nvonia ha side debi- been duly authorized ,nd/or 
damento autorizado y ratificado, ratified by and executed on 
pu-r ,I Prostatxrio y quo el mismo behalf of Borrower, and that 
constituyc una obligacciin legal it constitutes a valid and le­
del Prcstatarie do acuerli con gally binding obligation of 
tados sus t6 ninos. Borrower in accordance with 

all of its terms; 
b) -s nimbras doe las porsonas b) A statement of the names of 

the persons holding or acting
 
Prstatario dce conformidad con la in the offices of Borrower 
Scciin 8.02 asf c-'ma ejcrmpJares specified in Section 8.02 and 
autTnticos dc sus raS-octivas a specimen signature of each 
finas, person specified in such sta­

c) Un plan finrr, incluyendo tenents; 

un calendaria de las aportacioncs c) A financial plan which shall 
al Prayecta por parto del Prosta- include a schedule of contri­
tario duranto el tcnina do- ojecu- butions to be made to the Pro­
ci6n del Protyectc por un total no ject by Borrower during the 
menor dcl equivalente de UN MILLON four-year Project term in an 
SEISCIETOS IIIL DOLAPE S dc los amount not less than the equi-
Estadcs Uni':s ($1,600,000.00). valent of one million six hun­

dred thousand United States
 

d) Un plan de ajccucin dividido dollars ($1,600,000). 
on fasts tcroD)rales para los pri.- d) A time-phased implementation 
meras docc moses dcl Proyccto., y plan for the first twelve 
el cua!, a monas quo l AID conven- months of the Project which, 
ga otra cosa por ascrito, serd unless AID otherwise agrees in 
ronovado anualmonta. writing, shall be updated an­

nually.
 

http:1,600,000.00
http:Guatena.la
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SE ,CION 3.02. Condiciones Provias SECTION 3.02. Condition Precedent 
paia el Desembolso - Servicios de to Disbursement tor Engineering 
Ingenieria. Previo a cualquier' Services. Prior to any disbursement 
clesembols-o o a la emisi6n de cua.- or to t~e issuance of any Letter of 
quier cartade compromiso en el Commitment under the Loan to finance 
Prgstamo para el financiamiento de engineering services, which term 
servicios do ingenieria (este tdr- shall include, among other things, 
mino incluird entre otras cosas design and supervision, with res­
disefio y supervisifn y se refiere pect to any particular activity, 
a cualquier actividad en particu- Boi'rower shall, except as AID and 
lar), el Prcstatario deberd, a Borrower may ctheiwise agroe in 
menos que las partes convengan writing, have submitted an cxecuted 
otra cosa por escrito, cuando asi contract for such services in form 
convenga al proyecto, haber enviado .and substance satisfactory to AID.
 
un contrato firmado cubriondo dichos U 
servicios on forma y sustancia 
satisfactorios a la AID. 

SECCION 3.03. Condiciones Previas SECTION 3.03. Conditions Precedent to 
al Desembolso - Otros Servicios Disbursement for Other Pro essonoaT 
Profesionales. Previo a cualquier Services. Prior to anydisbursement 
desembolso o a la emisi6n de cual- or tote issuance of any Letter of 
quier Carta de Compromiso en el Commitment under the Loan to finance 
Pr4stamo para el financiamiento de professional services other than en­
servicioq, profesionales que no gineering services, Borrower shall, 
sean servicios do ingenierla, el except 'as AID may otherwise agree in 
Prestatario onviard a la AID copia writing, have submitted executed con­
-iel de los contratos rospectivos tracts for such services in form and 
debidamente firmados. Estos con- substance satisfactory to AID. 
tratos deberdn ser satisfactorios 
a la AID en forma y sustancia. 

SECCION 3.04. Condici6n Previa al SECTION 3.04. Condition Precedent to 
Desembolso para Costos do Adies- Disbursement for Trainng-osts. 
tramiento. Previo a cualquier Pr-r to anyTi'sursemP-nt or to the 
-esembolsoo a la emisin de cual- issuance of any Letter of Commitment 

quier Carta de Compromiso en el under the Loan to finance manpower 
Prdstamo para el financiamiento de training costs, Borrower shall, ex­
costos de adiestramiento do perso- cept as AID may otherwise agree in
 
nal, el Prestatario, a menos que writing, furnish to AID in form and
 
las partes convengan otra cosa substance satisfactory to AID a plan

po7 oscrito, proporcionazr a la of all training to be financed under 
AID, en forma y sustancia satisfac- the Loan including cost estimates. 
torias a la misma, un plan de todo 
ol adiestramiento a ser financiado 
con fondos dal PrAstamo, incluyendo 
estimaciones do costo. 
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SECCION 3.05. Condiciones Provias 

al Desembolso para Costos dE' 

Construcci6n. 

a') Previo a cualquier dosembolso 

o a la emisidn de cualquier Carta 
de Compromiso dentro dcl Pr,6stamo 
para al financiamiento do zostos 
do construcci6n, el Prestatario pro-
porcionard a la AID, on forma y 
sustancia satisfactorias a la misma, 
1o siguiente: 

I. Un plan de ejecuci6n que 
cubra toda construcci6n. 

2. Constancia do quo se ha 
obtenido cl derecho legal o los 
permisos necesarios para la utili-
zaci6n del terreno por parte del 
Gobierno de Guatemala, entidades 
gubernamentales o descentralizadas, 
incluyendo Municipalidades. 

b) Previo a cualquier desembolso 

o a la emisi6n dr cualquier documen- 
to de compromiso dentro del Przsta-
mo, rolacionado con los costos do 

construccidn de cualquier proyecto 
especifico do construcci6n, el 
Prestatario proporcionard a la AID 
en forma y sustancia satisfactorias 
a la misma, todos los planos, 
especificaciones, calendarios de 
construcci6n y cont ratos debidamento 
firmados correspondientes a esa
 
construcci6n en particular. 

SECCION 3.06. Condiciones Provias 

al Desembolso para Costos do Mer-
caderfas y Otr5os Bienes. Previo 
al primer desembolso o~a la omisi6n 
do documentos de compromiso dentro 
del Pr6stamo para financiar la 

adquisici6n de bienes ':para las 

facultades de ciencias'm~dicas do 
la Univorsidad de San Carlos de 
Guatemala, el Prestatario presenta-
rcl a la AID, en forma y sustancial 

SECTION 3.05. Conditions Precedent 
to Disbursement for Construction 
Costs. 

a) Prior to any disbursement or to
 
the issuance of any letter of Commit­
ment, under the Loan to finance con­
structio'h costs, Borrower shall fur­
nish to AIDin form and substance
 
satisfactory to AID:
 

1. An implementation plan 
covering such activity. 

2. Evidence that legal title to
 
or all necessary rights to the use
 
of the land is vested in the Republic 
of Guatemala or an appropriate agency 
thereof, including municipalities. 

b) Prior to any disbursem,:.nt or to 
the issuance of any Letter of Commit­
ment, under the Loan to finance con­
struction costs for a particular con­
struction activity,'73orrower shall 
furnish to A D in form and substance 
satisfactory to AID all plans, spe7 
cifications, construction schedules
 
and executed contracts 'withrespect
 
to the particular activity.
 

SECTION 3.06. Conditions Precedent
 
nor 

Prior to the first risbufsement or 
to Disbursement Cmii5otCosts. 

issuance of commitment documents 
under the Loan to finance the pro­
curement of commodities for the San
 
Carlos Faculty of Medical Sciences
 
the Borrower will pr6esent in form 
and substance satisfactory to AID,
 
evidence that adequate storage faci­
lities are available for the 

http:disbursem,:.nt
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..- -: 	satisfactorias-a-lamisma ,-constan--
cia de quo las instalaciones adecua-
das do almacenamiento asT como ol 
personal de mantonimiento cstIn 
disponibles.' 

SECCION 3.07. Condiciones Previas 

alDescmbolso par talT 


_ 

- lsemBolso del Prtstamo pare finan-

ciar 	la raconstrucci6n, renovaci6n 
0 dotac-in de equipo para. cualquier 
h),ospital, ol Prcstatario confirmar6 
par oscrito a la AID las provisiones 
quo ha hecho pare. los presupuestos 
anuales de operacin y mantenimiento 
do los hospitales involucrados en 
este Proyecto incluyendo una f6.rmula 
t-dcnica do financiamiento de los 
costos do operacidn y mantenimiento 
quo aplicard a los mencionados 
hospitalcs durante la vida del 
proyecto. Adem~s, antos do 
efoctuar desembolsos especTficos 
pare cada subproyecto do hospital 
el Prestatario pwoporcionar6 un , 

presupuesto anual de operacin deta-

liado, basado on la f6mula do 
prasupuesto, y asegurard quo los 
rondos adecuados para la"oporeci6n 
y mantenirnionto pare dicho hospital 
sern proporcionados durant, la 
vide del Pr.% ccto. 

SECCION 3.08. Condicicn Previa al 
Desembolso pare Vehilculos. 
recvio a Tcualuir dcsainbiolso o a 

la'emsi n de Cartas do Compromiso 
del Pr-stamo pare el financiamiento 
do la compra de vehculos, la AID 
deber 4 aber"aprobado las especi-
ficaciipes t~cnicas para dichos 

vehfcuios y el Prestatario, a 

menos que la AID convenga otra 

cosa por ascrito, proeornionarl 

a la AID, en forma y sustancia 

satisfactorias a la misma, un plan 

par el mantonimiento y reemplazo 

dc dichos vehculos, cumpliendo 

con los requisitos do la Secciin 
5.06 (c)y (d) (iv) quo se mencio­
nan on este Convenio dc Pr6stama.
 

commodities to -be-procured '-and--­
that adequate laboratory mainto­
nance and service staff are
 
available.
 

SECTION 3.07. Conditions Precedent 
to Disbursements For NatIonal Hos­
patals. Pior to the first disbur­
sme-i to finance the reconstruction, 
renovation or equipment of any hos­
pital, Ba rower will confirm in 
writing the provisions made for the 
adequate annual operational and 
maintenance budgets for all hospi­
tals financed under the Loan, includ­
ing a technical bdgeting formula 
for determining the financing of 
operationaland maintenance costs 
to be applied in such hospitals 
throughout the life of'tho Proj ct. 
Rirther, prior to specific disbur­
soments to each hospital subproject 
Borrower will provide a detailed 
annual operating budget, based on 
the budgeting formula, and assurance 
that adequate operating and mainte­
nance funds for tha hospital will 
be provided thr-iighout the life of 
the Loan. 

SECTION 3.08. Condition Precedent 
to Disbursement" rb eThic-es, or 
--any disbursemen or the 

issuance bf,any Letters o f Commit­
mont undeithe Loan to rinance the 
prcurenent\ of vehicles, AID shall 
have approvhd -the technical specifi­
cations for the vehicles and Borrower
 
shall, except as AID may otherwise
 
agree in writing, furnish to AID
 
in form and substance satisfactory
 
to AID a plan for vehicle maintenance
 
and replacement; and shall have
 
complied with the requirements of
 
Section 5.06 (c)and (d) (iv) of
 
this Agreement.
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SECCION 3.09. Frchas Finales para 

Cumplir con las' . ndicioncs Previas 

al Desembolsn. 


a) Si dentro do los novonta (90) 
dias siguientes a la fecha do publi-
caci6n d cstc Convenio en ol Diario 
Oficial o on cuelquior fecha posto-
rior qua la AID convonga por 
oscritr, ls condicioncs ospocifica-
des on ]a Secei6n 3.01 no hen sido 
satisfechas, la ID, podr, dar 
per finalizado esto Convonio dando 
aviso per escrito al Pr-statorio. 
Al sr ontrero.do estc aviso, cste 
Convenio y todes !as obligaciones 
que sc deriv n dl mismo quedarcn 
sin efoeto.
 

b) Si no hubioran desembolsos 
para los prop5sitos ospccificados 
en las Saccionos 3.02, 3.03, 3.04, 

3.05, 3.06, 3.07 o 3.08 dentro 
do un (1) afo a partir dc la fecha 
-oncue so publiqu I. ratificaci6n 
dl oste Convenio .n ol Diario 
Oficial o cuailquio-r fceha posterior 
quo la 'ID convnrga per oscrito, 
la AID . su npci(n podr! dar por 
teninado -si: Convonio dando aviso 
per oscrito a. Prcstatario. LI 
sor cntregado o nviso,,ste esto 
Convenio y todas las obligaciones 
quc so derivnri del mismo quedarln 
sin efocto. 

SECCION 3.10. La ATD.1 debert 
notificar al Prstatario, al deter-
minarlo, quc l7s condicionas pro-
vies al dcsembolso especificadas 
en las seccioncs 3.O1C, r scgiln ul 
case on las soccionas 3.02, 3.03, 
3.04, 3.05, 3.C)F, 3.07, o 3.08 
que las condicionos previas han 
side cumplidas. 

SECTION 3.09. Terminal Dates for 
Meeting Conditions Precedent to 
DTisbursement
 

a) if all of the conditions speci­
fied in Section 3.01 shall not have 
been met within 90 days from the
 
date that the ratification of this
 
Agreement is published in El Diario 
Oficial. or such later date as AID 
may agree to in writing, AID, at 
its option, may teiminate this 
Agreement by giving written notice 
to the Borrower. Upon the giving 
of such notice this Agreement and 
all obligations of the parties 
hereunder shall terminate.
 

b) If there have been no disburse­
monts for the purposes stated in 
Sections 3.02, 3.03, 3.04, 3.05, 
3.06, 3.07, or 3.08 within one (1) 
year from the date that the ratifi­
cation of this Agreement is publish­
ed in El Diario Oficial, or such 
latcr dates as AID may agree to in 
writing, AID, at its option, may 
terminate this Agreement by giving 
written notice to Borrower. Upon 
the giving of such notice this 
Agreement and all obligations of the 
parties hereunder shall terminate. 

SECTION 3.10. Notification of 
Meeting of CondTtions Precedent to 
Disbur-s-mnt. AID shall notify 
the Borrower upon determination by 
AID that the conditions precedent 
to disbursement specified in Section 
3.01 and, as the case may be, from 
time to time, Sections 3.02, 3.03, 
3.04, 3.05, 3,06, 3.07 and 3.08 
have been met. 

http:ontrero.do


- i0 -

ARTICULO IV 	 ARTICLE IV 

Convenios y Garantias Generals y General and Special Covenants and 
Especialcs 	 Warranties
 

SECCION 4.01. Ejecuci6n dcl Proyecto SECTION 4.01. Execution of the 
El Prestatario so compromete: Proj ect. 

a) A llcvar a cabo el ppoyocto a) Borrower shall carry out the 
con la dobida diligcncia y eficien- P'roject with due diligence and effi­
cia, y de conformidad con las pr-c- ciency, and in conformity ,-,,ith sound 
ticas idocuadas dc ingenieria, encinecring, construction, fi!nancial, 
construcci6n, financieras, adminis- administrative and technical prac­
trativ:s y t6cnicas. A cste rcs- tices. In this connection, Borrower 
pccto, a! Frcstatnrio ermplearl shall at all times employ suitably 
consul.t:;rLs y contratistas califi- qualified and experienced consult­
cados y do oxperiencia para efectuar ants to be responsible for the design 
hn construcciin y demls aspectos and execution of the Program and 
del prmyect-,. 	 suitably qualified and competent 

construction contractors to carry 
b) A quo sc, llove a cabo eh pro- out the Project. 
y¢acto do conformidad con los planes, b) Bo,2rower shall cause the Project 
esucificaciones, contratos, calen- to be carried out in conformity with 
darios y otros arreglos, y con all of the plans, specifications, 
todas las modificacioncs a los contracts, schedules, and other 
mismos, apre-bados per la AID dc Project documents, and modifications 
confomidad con estc Co.nvenio. thereto, approved by AID pursuant to 

this ArTreame-nt 
SECCION 4.02. Pondos y Rcursos 
a sir Proporcionados per el Pros- SECTION 4.02. Funds and Other 
tatarie. El Prcstataric proporcio- Resources to be Provided by Borrower. 
narS_ u7ando sea necesario todos Borrower shall providt promptly 
los fondos para la (ejocuci'n dcl as needed all funds, includine but 
Prcyecto inciuyendo, pore no not limited to those do scribed in 
limitlndosc, a aquellos quo se Section 3.01 (c) hereof, in addition 
descrihn en la Secci 5n 3.01 (c) do to the Loan, and all other resources 
oste Convni-., y los recursos nece- required for the punctual and effec­
sarios para !a puntual y cfcctiva tive carrying out of the FLOjact, 
cjccucion del proyccto, incluycndo including maintenance-, repair and 
mantenimeinto, repar-tc-i6n y opera- operation of Project activities. 
ciin do has actividadcs del pro­
yocto. 



----SECCION4-3-C~nsultora.El 
Prestatario y la A17D coope-rrn 
mutuamente para que los objetivos 
de este Pr~stamo scan logrados. 
Con este fin, el Prestatario y la 
AID debei:n do tiampo en tiompo, 
a solicitud de cualquiera do las 
partes, intercambiar opiniones por 
medio de sus representantes con 
rospecto al progreso del Proyecto, 
el cumpliniento por pas, partes de 
sus respectivas obligacioncs en 
este Convenio, la actuaci6n de los 
consultores, contratistas, agencias 
y suministros compromtidos en el 
Proyecto, y otros asuntos rela-
cionados con ei mismo. 

El efecto del Proyecto sobre 
el ambienteb natural deberd tomarse 
en considaraci6n, previo a y du-
rante la ejecuci6n del mismo, y la 
AID y el Prostatario deberdn c'oo-
perar para roducir al mfnimo los 
efectos dahinos sobre el ambiente 
natural, 

SECCION 4.04. Administraci6n. El 
Prestatario velar6 porque el Proyce-
to sea administrado por personas 
competentes y con experioncia y 
adiestrard a todo el personal quo 
sea necesario para el mantenimiento 
y operacidn del mismo. 

SECCION 4.05. Operaci6n i,Manteni-

miento. El Prestatario se compro-

mete a ejecutar el Proyecto de 

conformidad con las practicas ade-

cuadas do ingenierla, financieras, 

administrativas y de medicina do 
tal manera que asegure cl logro 
continuo y exitoso de los propcsi-
tos del Proyecto. 

SECTIN--4-;O3~-Cnutt 
Borrower and AID shal operate 
fully to assure that the purposes of 
the Loan will be accomplished. To 
this end, Borrower and AID shall 
from time to time, at the request 
of either party, conduct evaluations 
and exchange views through their 
representatives with regard to the 
progress of the project, the porfor­
mance by Borrower or its obligations 
under this Agreement; the performance 
of the consultants, contractors, and 
suppliers engaged on the project; 
and other matters relating to the 
project. 

The effect of the project upon
 
the natural environment shall be
 
taken into consideration priorto
 
and during the implementation of
 
the Project, and AID and Borrower
 
shall cooperate to.minimize any
 
harmful effe cts upon the natural
 
environment.
 

SECTION 4.04, Management. Borrower 
shall provide qualified'and expe­
rienced management for the Project 
arceptableto AID, and it shalLtrain 
such staff as may be appropriate
for the maintenance and operation 
of the Project. 

SECTION 4.05. Operation and Main­
tenance. Borrower shall'perate,
 
mantn, and repair the physical 
aspects of the Project in conformity 
with sound engineering, financial, 
administrative, and technical pra-c­
tices and in such manner as to 
insure the continuing and successful 
achievement of the purpose of the 
Project. 

http:4-3-C~nsultora.El
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SECCION 4.06. Impuestos. Este SECTION 4.06. Taxation. This 
Convenio, el Pr6stamo y cualquier Agrment, thi. Loan, and any evidence 
prueba de endeudamiento emitida of indebtcdn._ss issued in connection 
en relaci6n con este documento, herewith shall be fr_. from, and 
estar~n exonerados de impuestos o the Principa:l and interest shall be 
grav~menes institaidos par las ].e- paid without deduction for -.nd frc-e 
yes de Guatemala. En caso de que, frm=9 nv tax-.tion or fees imposed 
cualesquiera transacciones dc compra under the laws in effect within 
de mercaderlas financiadas en virtiid Guatemiala. To the extent that 
de este docurento, que no est4n exo- (a) .ny contr-actor, includin(T any
neradas da impuestos, tarifas, personal serwoos contr.ctor or 

derechos, o cuaiesquiera otros consulting fim, or any -,-srsonnel of 
grav~mrnes identificabies impuestos such a contractor financt d hereundcr, 
por las leves dc Guatemala, los and any property or trans ctions 
miismos deber~n ser pagados a reem- rmlating to such contracl-s -and (b) 
hojsados por el Prestatario, de any commodity procuri mint transaction 
acuerdo con lo Drescrito en la financed her.under, re not othcr.;ise 
Secci6n 4.02 de este Convenio con cxcmTut from identifiilA tca,-s, 
fondos aue no provengan del Pr stamo tariffs, duties, .nd oth r levius 
y que tampoco sean Darte del aporlte imposed under laws in afiect in Gua­
del Prestatario al Proyecto que se temala, orrowcr shall, pay or 
menciona en la Secci6n 3.01 (c) de reimburse the same under Section 4.02 
este Convenio de Pr4stamo. of this ;geiecnt with funds other 

than thos: T)rvvided under the Loan, 
and froei funds other than those 

SECCIOI 4.07. Utilizaci5n de Bienes already comi=-tted to the Project by 
y Servicios. Bo'rr,,-wr under Scction 3.01 (c) 

he reof. 

a) Los bienes y servicios financia- SECTO, 7..D7. Utilization of Goods
and S.rviccs.dos con este Pr4stamo deber~n 

usarse exclusivamente pair el Pro- T 6T7F7snd servics financed under 
yecto, excepto que las part es con- the Loan sha:V! be used exclusivcly 
vengan en otra cosa par escrito, for the Project, except as JID and 
a la finalizaci6n del proyecto, o Borrower may otherwise agree in 
en cualquier otro caso. writinr. Upon completion of the 

Project, or at such time as goods 
financed under the Loan can no longer 
usefully be employed for the Project, 
Borrower many use or dispos-. of such 
goods in such manner as id may 
agree to in writing prir to such 
us<: or 1isposition. 
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... la.AID convn.a-en---b) a .... 
otra cosa por escrito, ningdn bien agree. in writing, no good' or ser 
o servicio de acuerdo con este vices financed under the Loan shall 
Convenio de Prdstamo deberS usarse be used to,promote or assist any 
para promover o ayudar a un proyec- foreign aid projects or activity 
to do ayuda extranjera o actividad associated with or financed by any 
asociada con, o financiada por, country not included in Code 935 
cualquier pals quo no estd incluldo of the AID Geographic Code Book 
en -l C6digo 935 del Libro do as in effect at the time of such use. 
C6digos Geogrdficos de la AID on 
efecto cn la fecha do ta' utiliza­
cifn. 

SECCION 4.08. Informacidn sobre SECTION 4.08. Disclosure of
 
Hechos o Circunstancias Fateriaaes. Material Facts and CirEumstances.,
 
E P~restataxio hace constar y garan- Borrower represents and warrants
 
tiza que todos los hechos y cir- that all facts and circumstances
 
cunstancias sobre los cuales ha which it has disclosed to AID or
 
informado o ha hecho quo so infor- caused to be disclosed to AID in the
 
me a la AID en el curso de la course of obtaining the loan are
 
obtenci6n do este Pr6stamo, son accurate and complete and that it
 
exactos y completos, y quo ha has disclosed to AID accurately
 
informado con exactitud y comple- and completely, all facts and cir­
tamonte sobm, todos los hechos y cumstances that might materially
 
circunstancias quo podrTan afectar affect the Project and the.discharge 
materialmente al Proyecto y el of its obligations under this Agree­
cumplimiento de sus obligaciones ment. The Borrower shall promptly 
bajo este Convenio. El Prestatario inform AID of any facts and cir­
infomard prontamente a !a AID do cumstances that may hereafter arise 
cualesquiera hechos y cirounstan- that might materially affect, or 
cias quo puedan surgir en adolante that it is reasonable to believe 
y que puedan afectar materialmente, might materially affect, the Project..
 
o quo sea razonable creer que or the discharge of the Borrower's 
podrfan afectar materialmente al obligations under this Agreement. 
Proyocto o al cumplimiento de las 
obligaciones del Prestatario dentro 
do este ConverLio. 

SECCION 4.09. Comisiones, Honora- SECTION 4.09. Commissions, Fees,
 
rios y Otros Pagos. and Other Payments.
 

a) El Prestatario garantiza y a) Borrower warrants and covenants 
conviene on quo en relaci6n a la that in connection with obtaining
obtenci'n de este Przstamo, o al the Loan, or taling any action under 
tomar cualquier medida bajo este or with respect' to this Agreement, 
Convenio o con respecto al mismo, it has not paid, and will not pay 
no ha pagado, no pagara, no conven- or agree to pay, nor to the best of 
drd en pagar, ni do acuerdo con su its knowledge has there been paid 

-Zj 
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saber y entender .. 
Spersona entidad ha pagado, pagar-
o convcndraen pagar, comisiones, 

honoraries, u otros pagos de 
cualquier clase, excepto la compen-

sacintregular a los funcionarios 
y empleados del Prestatario o corn-
pensaci6n por servicios profesiona-
les, tdcnicos o servicios profesio-
nales, t5cnicos o servicios compara-
bles, bona fide. El Prestatario 
informard prontamente a la AID 
sobre cualquier page o convenio de 
pagar tales servicios profesionales, 
t~cnicos o servicios compaables, 
bona fide, de los cuales es parte 
o tien2 conocimiento (indicando 
si tal pago ha side efectuado a se 
ofectuard sobroe una base contin-
gente), y, si el monto de tal pag 
fuera considerado por la AID como 
irrazonable, el mismo seor ajustado 
en forma satisfactoria a la AID. 

b) El Proestatario garantiza y con-
viene en que ni 4l ni sus funciona-
rios han recibido ni recibirdn 
page en relaci6n a la adquisici6n V 

de bienes y servicios financiados 
con este Pr~stamo, excepto los 
pages de honoraries, impuestos o 
pages similares legalmente estable-
cidos en Guatemala. 

SECCION 4.10. gantenimiento y 
Auditorla de Registros. E1 
Prestatario mantendrd o velard 
por que so mantenga, de acuerdo 


son'sanas prdcticas y principios 
de contabilidad, libros,y registros 
relativos tanto al Proyecto come 
a este Convenio. Tales libros y 
registros debercn, sin limitaci5n, 
ser adecuados y dermostrar: 

_nrwill-therebe_..paid_..agreed._tooninguna..otra .__.' 
be paid by any other person or 

_ 

entity, commissions, fees, or other . 
payments of any kind, except as 
regular compensation to Borrowcrys
 
full timnofficers arnd employees
 
or as compensation for bona fLde 
professional, technical, or compara­
ble services. Borrower shall 
promptly report to AID any payment 
or agreement to pay for such bona 
fide professional, technical or 41­
comparable services to which it is ­
a party or of which it has knowledge 
(indicating whether such payment has 
been made -or is to be made on a 
contingent basis), and if the amount
 
of any such payment is deemed un­
reasonable by AID, the same shall
 
be adjusted in a .mannersatisfactory
 
to AID.
 

b) Borrower warrants and covenants 
that no paym~nrs have been or will 
be received by Borrower, or any 
official of Borrower, in connection 
with the procurement of goads and 
services financed hereunder, except 
fees, taxes, or similar payments 
legally established in Guatemala. 

SECTION 4.10. Maintenance and Audit,
 
of Records. Borrower shall maintain,
 
or cause to be maintained, in
 
accordance with sound accounting
 
principles and practices consistently
 
applied, books and records relating 
both to the Project and to this
 
Agreement. Such books and records,
 
shall, without limitation, be
 
adequate to show:
 

• , xx 

,ii i! ~~~~~........
~ .........
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a) El rccibo y uso do los biones a) The receipt and use of goods and 
y sorvicios adquirids con fondos scrvices acquired with funds disbur­
or:)qados dCo acuerdo con esto sod pursuant to this Aqreemcnt; 
Convcni .. 

b) La nature1leza y extunsin i b) The nature and extant _;f soli­
solicituos do prables nroveedo- citations of rospoccivC suppliers 
ros d_ binos y servici-s adquiri- of crods and services acquired.;
do
 

c) Las basos para la adjudicaci.n c) The basis of the award of con­
de0 contratos y pcids a !os ofo- tracts and orders to successful 
rcitos .anac.oros bidders, 


d) Un iLnvonari( do los servici0s d) An inventory of tho AID funded 
y equip financiado con fondos do oquipnent and services, and;
AID, y 

c) El Pr groso dcl Prc'ycto. e) The' progjrss of the Project. 

Tales .ibros y rogistros dob- Such books and records shall be 
n n sor regularmcnt- somtidos a regularly audited, in accordance 
auditcrra, de acud-: con las with sound auditing standards, for 
practicas Ic auditor'a, adecuadas, such period and .. intervalsat such 
duranto aquollos Derf:dcs y . los as AID may require, and shall bo 
intcrvah.os quc la AID solicit, y maintained for five years after the 
dobcrn mantonors,-- duranto cinco date of thei last disbursement by AID 
(5) aios dc;spu1s do l, fee-ha dcl or until all smis due AID under this 
illtim-, dasonbisDo fectuado per la Agreement have been paid, whichever 
AID, haste qu todas las cantida- date shall first occur. 

-
las -udo a la AID do acuerdo 
c:n .stc Cmnvenio hayan sidc 
pagodas, si esto illtimo ocurriera 

SECCION 4 .11. Infennos. El Pros- SECTION 4.11. Reports. Borrower 
tatario dar1 a la ArI aquclla shall furnish to AIDSuch informa­
informaci'n o informes relativos tion and raports relating to the 
al Prcsta-n.r y al Prayecto quo le Loan and. to the Prjcct as AID may 
solicito. request. 

SECCION 4.12. Inspeccioncs. Los SECTION 4.12. Inspections. The 
roprosentanrtcs :ut::,rza_,dos-dc la authorizod rcprsoenHtatves of AID
AID tendr~n dcrocho cn todD tiempo shall have the right at all reason­
rizonablo de insvpeccicnar cl able times to inspcct the Project, 
P ry,.cto, la util.izaci de todos the utCilization of all goods and 
los bienes y scrvicios financiados serviccs financed under the Loan, 
con cl Pr.stamo, y los libros, and Borrower's books, records, and 

http:intcrvah.os
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registros y otros documentos del other documents relating to the 
Prestatario relacionados con' el Project and the Loan. Borrower shall 
Proyccto y el Pr~stamo* El Presta- cooDerate with AID to facilitate 
tario cooperaid con la AID par Such inspections and shall permit 
facilitar tales inspecciones y representatives of AID to visit 
pelmitirL a los representantes any part of Guatemala for any 
de la AID visitar cualquier parte purpose relating to the Project and 
de Guatemala relacionada con el the Loan. 
Proyecto y el Prdstamo para cual­
quicr propcsito relacionado con el 
mismo. 

SECCION 4.13. Asistencia Tccnica. SECTION 4.13. Technical Assistance. 
El Prestatario contratarA, o pro- Borrower shall retain or otherwise 
porcionard, en forma y sustancia provide in form and substance satis­
satisfactorias a la, AID, en el factory to AID, for the duration of 
tiempo que dure el Proyecto, aquella the Project, such technical assist­
asistencia tdcnica que sea necesaria ance as may be necessary to assure 
para asegurar la ejecuci6n satis- satisfactory implementation of the 
factoria del Proyecto. Project. 

AIRTICULO V ARTICLE V 

Compras Procurement
 

SECCION 5.01. Compras Elegiblos SECTION 5.01. Eligible Procurement 
en Centroamdrica. A menos que from Central America. Except as 
AID convenga otra cosa por eqcrito, AID may otherwise agree in writing, 
los desembolsos efectuados de disbursements made pursuant to 
acuerdo con la Secci6n 6.02 deberln Section 6.02 shall be used exclusi­
usarse exclusivamento para finan- vely to finance the procurement for 
ciar la adquisicifn do mercaderlas the Project of goods and services 
y servicios necesarios par el having both their source and origin
Proyecto, cuya fuente y origen sean in the countries which ar, members 
los pafses miembros del Mercado of the Central American Common 
Comiln Centroamericano. Ma rket. 

SECCION 5.02. Otras Compras Elegi- SECTION 5.02. Other Eligible Procu­
bles. Excepto qe las partes rment. Except as AID may otherwise 
convengan lo contrario por escrito, agree in writing, and except as 
y exceptuando lo que se menciona provided in-subsection 5.08 (c)with 
en la Secci6n 5.08 (c) en cuanto respect to marine insurance, disbur­
a seguro marftimo, los desembosos sements made pursuant to Section 6.01 
efectuados do acuerdo a la Seccidn shall be used exclusively to finance 
6.01 debern usarse exclusivamente the procurement for the Project of
 
para financiar la compra de mercade- goods and services having their
 
rmas y servicios parm el Proyecto source and origin in countries in
 
cuya fuente y origen sean los eluded in Code 941 of the AID
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pafscs incluldos en c! Cdigdo 941 Geographic Code Book as in effect 
do! Libro do C~digos G.ogr.fic( s at the time -:rders are placed or 
de la AID on efecto al -omnto Jc contracts are entered into for such 
ofcctuar las rdenes o pedidas goods and services, excludin-, coun­

para dichas mcrcaderfas :.,servici.)s, tries which are membc.rs of the Con­
excluyondo a los pa~scs miembros tral American Conmon Market ("Eli­
dzl Mercado r.,mun Cent ramoricano criblc Goods and Services '). All 
(i?'Mcrca.,rlas y "rvicios Eleniblesi) ocean shippinr, financed under the 
Tod cmrbarque marftimo fnanciado Loan shall have both its so,-urce and 
baja el Prstamo Ueberc toner su oriril- J.n countries inclurl.d in 
fucent,:; y oricn on los parsos Crude 941 of the AID Goorahie Codc 
incluldos nn! Celdigm 941 ]el Book as in effect at the tuIe cf 
L:i.bir', Uo Cc -T_.Geogr-ficos de la shipment, cxcluding countries which-ia' 
LID -;n eoecto-c.,I momento dCl are mrnmbcrs of thc Central .mnerican 
ombarqu,,-, cxccotuand.:) a los pafscs Commo-)n Market. 
nicrnbro dcl m-rca... comni'h Centro­
american --. 

SECCION 5.03. Fecha de Elegibili- SECTION 5.O!. Eligibility Date. 
dad. Excepto que la AID autor-ce Excr- as ID may ,them-ise aaree 
otra cosa por escrito, no deber, in wrJ'-ing, no g.oods and services 
financiarse con el Pr~stamo ningpn may b- financed under the L-)an which 
bien ni servicio que sean adquiri- are procured pursuant to orders or 
dos de acuerdo con pedidos o con-- contracts fimi.ly placed or entered 
tratos formalmente efectuados 0 into prior to the date of thisIn r a.de la fecha deejocutados antes 
este Convenio.
 

SECCION 5 .04. Bienes y Servicios S _CTIiT 5 Goads and Services 

cue no seen Pinanciados con Cl not Financ,ed un(-dTl- Loan. 7o3, ds 
Pr6stamo. bienesf r y servicios a-n7 s-rv:,..ces prcure--r-F e P-'­

cdq-i os con motivo del Convenio, joci-, but not financ:-d under the 
que rio sean financiados con este Loan, shall have thei. source and 
Pr~stamo, deb-,r1n ser do origen de cricgin in con . nclud in 

C-. AIo.GographiccDaisEs -ncluddos en e! C6d-igo 935 the r... .... ,D-d 935 of h AID G2 

del Libro do C6diaos Geor.ficos CodeceoL as in effect at -he time 
de la AID que est( en vigor en !a rr, ar placed f r such goods
f.echa en que se envten los pedidos and services. 
para tales bienes y servic-Eos. 

http:membc.rs
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SECCION 5.05. Implantaci6n de los SICTION 5.05. Implementation of 
Requisitos de Compra. Las defi- Procurement Requirement. The d±i­
nici ones aplica~bes a los requisitos nit o tc eligibi­
de elegibilidad d. las Secciones lity requirements of Sections 5.01, 
5.01, 5.02, debern ser estableci- 5.02, and 5.04 will be set forth 
dos en detalle en Cartas de Ejecu- in d.taii in Implmentation Letters. 
ci6n. 

SECCION 5.06. Planos, Especifica- SECTION 5.05. Plans, Specifications,
 
clones y Contratos. and Contracts. 

a) IExcepto quo la AID y cl Pros- a) Exccpt as AID and Dorower may 
tatario convengan otra cosa por othcvjisre agrca in writing, Borrower 
escrito, <l Prstatario debcr& will furnish to AID upon prepa ration 
proporcionar a 1a AID inmediatamnnte all the plans, specifications, cons­
despu6s dc su preparaci6n, todos truction schedules, bid documents 
los planos, especificaciones, and contracts relating to the 
calendarios do construccien, docu- Project. 
mentos dc. licitaci6n y contratos 
relacionados con el Proyacto. 

b) Excepto quc la AID convcnga b) Except as AID may therisc 
otra cosa por escrito, todos los agree in writing, all of tha plans, 
planos, ospocificaciones, y calen- sDecifications and construction 
darios de construcci6n proporcio- schedules -urnished pursuant to 
nados d- acuoredo a la sub-socci6n subsection (a) above shall be 
(a) anterior dcber:n ser aprobados approved by AID in writing. 
por cescrito por la AID. 

c) Todos los documentos dc licita- c) All bid documncrts and documents 
ci6n rolacjonados con la adquisici6n rclat.d to the s,;licitation of 
dr: mrcaderas y 3rvicios finan- nroposals relating to coods and ser.­
ciados dentro di estc Convenio do vices financed under the Loan shall 
Prcstamo, dober-n ser aprobados bc- aporom ved by AID in writing prior 
por la AID, por escrito, antes d- to their issuancc:. All plans, spc­
su emisi6n. Todos los planosospc- cifications, and other documents 
cificacionos, y otros docurntos rlatin to goods and services 
rlativos a mercadirfas y sc:rvicios financed under the Loan shall be in 
financiados con fondos provenientes terms, of Unitrcd States standards 
do este Pr6stamo, dc:bcr4n formular- and ,rrasurements, except as AID may 
so d3 acuarao con las normas y o thcrwise agree in writing-. 
mdidas usadas cn los Estados Unidos, 
excepto quo la AID aceptc o con­
trario por ascrito. 
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d) Los contratos siguientes finan- d) The follow-ing contracts financed 
ciados con c Pr~stamo deber:n ser under the Loan shall be approved by 
aprobados por la AID, por cscrito, AID in writing prior to their 
previa a su ejecuci6n: execution: 

(i) contratos por servicios de in- (i) c-ntracts for engineering, 
genierfa y otros servicios profesio- consultants and other professional 
nales. services.
 

(ii) contratos por servicios de (ii) contracts for construction 
construcci6n. services. 

(iii) contratos para aquellos otros (iii) contracts for such other ser­
scrvicios quo la AID y ol Prosta- vices 2s AID and Borrowcr may 
tario puedan csoecificar. Y, specify< and 

(iv) contratos por equipo y otros (iv) contracts for equipment and 
arti culos. other comitmoditios. 

En ci caso do cualquiora de los In tho case of any o: the above 
contratos do los servicios indica- contracts for services, AI) shall 
dos arriba, la AID d1 eberl tambidn also applovc in writinr the con-. 
aprobar por escrito al contratista tractor and such contractor Dor­
y al personal do! contratista sonnel as AID may specify. MatoriaI 
scgn lo espec:fiquc- la AID. Modi-- odifications in any of such con­
ficaciones matcriales en cualquiera tracts and changes in any of such 
dc talcs contraltos y cambios do Dersonne-l shall also be approved 
personal d:becrn sor aprobados by A.1D in writing prior to their 
tambicn nor la AID por escrito becominT effective. 
antes dc qua cntren en vigor. 

e) Las fi-mas consultoras (inclu- a) Consulting fims (including
 
yendo consultoras en administraci6n) mangmc<nt consultants) used by
 
que el Prcstatario utilic* nara cl _rraro for the Project but not
 
Proycto, oero que no seen finan- financed under the Loan, as well as
 
ciadas con el Pr(stamo, cI alcanco th: sc:e of their services and any
 
de sus sorvicios y dc su pe:rsonal "f th.rL pz.rso,_nnri . assigned tc The
 

asignado el proyacto sccdn lo P 0ject andi a.I constiuction con­
espccifiquo 1a AID, y los contra- tractors use!d by Borrower for the
 
tistas constructores utilizedos Project but net financed under the
 
por c Prestatario Dara cl Proyecta, Loan, shall have prior JD approval.
 
pero quc no soan financiados con cl
 
Prdstamo, debcrlh ser aprobados
 
por la AID por anticipado.
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SECCION 5.07. Precio Razonable. SECTION 5.07. Reasonable Price.
 
No debern pagarse precios mayores - -No-more than,reasonable .priccs-shal-l- ­

quo los razonablos por la adquisi- be paid for any goods or services 
ci6n o compra de cualesquiera financed, in whole or in part,
mercaderlas o servicios financiados under the Loan. Such items shall be 
en su totalidad o en parte, con procured on a fair and, except for 
este Prdstamo. Los mismos deberdn professional services, on a compe­
ser adquiridos, exceptuando servi- titive basis in accordance with 
cios profesionales, a base do corn- procedures prescribed in Implementa­
petencia, de acuerdo con los pro- tion Letters.
 
cedimientos prescritos en las
 
Cartas de Ejecuci6n. 

SECCION 5.08. Embarque y Seguro. SECTION 5.08. Shipping and Insurance
 

a) Las mercaderlas elegibles a) Eligible Goods financed under 
compradas y financiadas con el Prds- the Loan shall be transported to 
tamo deberdn ser transportadas a Guatemala on flag carriers of any
Guatemala en naves quo ostenten country included in Code 935 of the 
banderas de cualquier pass incluldo AID Geographic Code Book as in 
en el C6digo 935 del Libro de C6di- effect at the time of shipment. 
gos Geogrdficos de la AID que estd 
en vigor en la fecha del embarque. 

b) Por lo menos un cincuenta por b) At least fifty percent (50%)
ciento (50%) del tonelaje total do of the gross tonnage of all Eligi­
todas las mercaderfas elegibles y ble Goods financed under the Loan 
financiadas con el Prdstamo (compu- (computed separaitely for dry bulU(
tando sepa.radamento el transporte carriers, dry cargo liners, and 
global do carga seca "dry bulk tankers) which shall be transported
carriers - dry cargo liners"; - on ocean vessels shall be transpor­
tanques) que deban ser transporta- ted on privately owned United States 
das por via maritima, deberdn embar- flag commercial vessels unless AID 
carse en barcos comerciales priva- shall determine that such vessels 
dos con bandera do los Estados Uni- are not available at fair and 
dos, a menos que la AID determine reasonable rates for United States 
que tales barcos no estdn disponi- flag commercial vessels. In addi­
bles a precios justos y razonables tion, at least fifty percent (50%)
de acuerdo con los usos comorciales of the gross freight revenue gene­
do los Estados Unidos. Ademds, rated by all shipments financed 
por 1o menos un cincuenta por under the Loan and transported on 
ciento (50%) de la ganancia bruta dry cargo liners shall be paid to 
por fletes generada por los embar- or for the benefit cf privately­
ques financiados con este Prdstamo owned United States flag commercial
 
y transportados en barcos cargueros vessels, unless'AID shall determine
 
de lfnea deberl ser pagado a o por that such vessels are not available
 
el beneficio do barcos comerciales at fair and reasonable rates for
 



privados do los Estados Unidos, a 

menos ..
que...la,.AID.,deternnine queo-di.-

chos barcos no se encuentran dispo-

nibles a precios justos y razonables 

para barcos mercantes privados de 

los Estados Unidos. Ninguna merca-

derfa deberd transportarse en 

barcos o naves adreas que la AID, 

(i) en notificaci6n al Prestatario, 

haya designado como no elegibles 

para transportar mercaderfas finan-

ciadas por al Pr6stamo, o (ii)que
 
hayan sido fletados para llevar 
mercaderlas financiadas por la AID, 
a menos que el contrato de flete 
haya sido aprobado por dicha 
Agencia. 

c) El seguro marTtimo do las mer-

caderlas elogibles puede ser fi-

nanciado con fondos del Pr6stamo 

c-foctuando los dosembolsos do 

acuerdo con lo quo estableco la 
Secci6n 7.01 o 7.02, siempre y 
cuando: (i)dicho seguro se 
obtenga al precio mds bajo dispo-
nible en cualquier pals micmbro 
del Mercado Comdn Centroamoricano 
o do cualquier pals incluldo en 
el C6digo 941 del Libro do C6digos 
Geogrdficos de la AID en vigor 
al momento do obtener el seguro; 
y (ii)toda reclamaci6n quo se 
derive de este seguro serd pagadera 
on moneda f~cilmente convertible. 
Si en relaci6n a la obtenci6n do 
seguro marrtimo pam embarques fi-

nanciados do acuerdo con la legis-

laci6n do los Estados Unidos que 

autoriza la avuda a otras naciones, 
Guatemala, por estatuto, decreto, 

acuerdo o reglamento, favorece 

a cualquier compaftla de seguro 

martimo de cualquier pals en 

contra de cualquier compafila do 

seguro marftimo autorizada para 
trabajar en cualquier estado de 

los Estados Unidos de A rrica, las 

United States flag commercial.
 
vessels. _No _gqds financed under
 
the Loan may be transported on any
 
ocean vessel (or aircraft) (i)
 
which AID in a notice to Borrower;
 
has designated as ineligible t.''
 
carry AID-financed goods or (ii)
 
which has been chartered for the
 
carriage of AID financed goods unless
 
such chater has been approved by
 
AID.
 

c) Marine insurance on Eligible
 
Goods may be financed under the Loan
 
with disbursements made pursuant to
 
Section 6.01 provided (i)such
 
insurance is placed at the lowest 
available competitive rate in
 
countries which are members of the
 
Central American Common Market or 
in a country included in Code 941
 
of the AID Geographic Code Book as
 
in effect at the time of placement,
 
and (ii)claims thereunder arc
 
payable in a freely convertible
 
currency. If in connection with
 
the placement of marine insurance
 
on shipments financed under United
 
States legislation authorizing
 
assistance to other nations,
 
Guatemala, by statute, decree, rule 
or regulation, favors any marine
 
insurance company of any country
 
over any marine insurance company
 
aut]orizod to do business in any
 
state of the United States of America,
 
Eligible Goods financed under the
 
loan shall during the continuance
 
of such discrimination be insured
 
against marine risk in the United
 
States of America with a company
 
or companies authorized to do a
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mercaderTas elegibles financiadas 

._con..el-Pr6 stamodebel.n,.-durantel.a 

continuaci6n de ta.1 discriminaci6n, 
asegurarse contra riesgo marftimo 
en los Estados Unidos do Am6rica 
con una compaffa o compaft.Cas auto­
rizadas para efectuar transacciones
 
de seguros marltimos en cualquier 
estado de los'Estados Unidos do
 
America. 

d) El Prestatario asegurard, o 

velard por quo se aseguren todas 
las mercaderfas elegibles financia-

das bajo el Prdstamo contra todo 

riesgo posible durante el trdnsito 
al lugar de utilizacidn on el 
Proyecto. Dicho seguro serd emiti-
do de acuerdo a tfrminos y condicio-
nes usadas en la practica comercial, 
y asegurardn cl valor total do las 
morcaderlas, y serd roembolsable 
en la moneda en que fuera financia-
da la compra de las morcaderlas, o 
en cualquier moneda fccilmente 
convertible. Cualquier indemniza-

ci6n recibida por el Prestatario 
proveniente del soguro serd utiliza-
da por el Prestatario para reempla-
zar o reparar la pdrdida o dafto 
material do las mercaderlas asegu-
radas, o ser utilizado Para 
reembolsar al Prestatario por el 
roemplazo o reparacifn de dichas 
mercaderias. Cualquier reemplazo 
tendrd su fuente y origen en 

pafses miembros del Mercado Commn 
Centroamericano o on pafses 
incluldos en el C6digo 941 del 
Libro do C6digos Geogrdficos de 
la AID en vigor al momento de emitir 
el pedido o do suscribir el contra-
to de compra para dichos reompla­
zos, y estardn en todo momento
 
sujetas a las especificaciones de
 
este Convenio. 

marine insurance business in any 
state of the United States of -

America. 

d) Borrower shall insure, or cause 
to be insured, all Eligible Goods 
financed under the, Loan against 
risks incident to their transit to
 
the point of their use in the Pro­
ject. Such insurance shall be issued 
upon terns and conditions consistent 
with sound commercial practice, 
shall insure the full value of 
the goods, and shall be payable in 
the currency in which such goods 
were financed or in any freely 
convertible currency. 1Any indenni­
fication received by Borrower under > 

such insurance shall be used to
 
replace or repair any, material. 
damage or any loss of the goods 
insured or shall be used to reimburse 
Borrower for the replacements or 
repair of such goods. Any such 
replacements shall have their source 
and origin in countries which are 
members of the Central American 
Common Market or in countries 
included in Code 941 of the AID
 
Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or 
contracts are entered into for such 
replacements, and shall be otherwise
 
subject to the provisions of this
 
Agreemcnt.
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SECCION 5.09. Notificacifn a 
Proveedores Potenciales. Con el 
Fin de,que-todas--as fixmas deo los 
Estados Unidos tengan oportunidad 

de participar en la venta do merca-
derlas y servicios a ser financia-

dos con el Pr6stamo, el Prestatario 

proporcionard a la AID la inforla-
ci6n respectiva en las 6pocas y 
fechas quo se determine en las 
Cartas de Ejecuci6n. 

SECCION 5.10. Bienes Excedentes 

Pertenecientes al Gobierno de los 

Estados Unidos. Siempre quo so 

conformen a los requerimientos del 
Proyecto y qua est~n disponibles 

dentro do un per-odo de tiempo 
razonable, el Prestatario utilizard 

con rospecto a las mercaderfas fi-
nanciadas con el Pr~stamo que pasen 

a ser propiedad del Prostatario 
en la fecha do su compra, aquellos 
Bienes Excedentes de Propiodad del 

Gobierno de los Estados Unidos quo 
hayan sido reacondicionados. El 
Prestatario buscard la ayuda de 

la AID, y la AID ayudard al Pros-
tatario para deteninar la dispo-
nibilidad y obtenci6n de tales 

Bienes Excedentes. Tz AID hard 
los arreglos para cualquier ins-

pecci6n que se haga necosaria do ta-

les bienes por parte del Px.stata-

rio o de sus representantes. Los 
costos de inspecci6n y adquisicidn, 
y todos los cargos incidentes al 
traspaso de tales Bienes Exccdentes 
al Prestatario podrdn ser financia- 
dos con el Pr6stamo. Antes de la 
adquisici6n, financiada con fondos 
del Pr5stamo, do cualquier bien 
que no sea propiedad excedento, 
y despu6s dc haber solicitado la 
ayuda de la AID, el Prestatario 
deberd indicar a la. misma por 
escrito, con base en la informacifn 
disponible para ese efecto, ya sea 

SECTION 5.09. Notification to 
Potential Suppliers. Inorder that 
all United States f!ls s lhave---­

- the opportunity to participate in 
furnishing goods and services to be 
financed under the Loan, Borrower 
shall furnish to AID such inforna­
tion with regard thereto, and at 
such times, as AID may request in 
Irpl.mentation Letters. 

SECTION 5.10. United States 
Government-Owned Excess Property. 
Borrower shall utilize, with respect 
to goods finared under the Loan 
to which Borrower takes title at
 
the time of procurement, such re­
conditioned Uniteod-.&Sates Government-

Owned Excess Property as may be
 
consistent with the requirements of
 
the Project and as may be available 
within a reasonable period of time.
 
Borrower shall seek assistance from
 
AID and AID will assist Borrower
 
in ascertaining the availability
 
of and in obtaining such Excess
 
Property. AID will make arrange­
ments for any necessary inspection
 
of such property by the Borrower 
or its representative. The costs 
of inspection and of acquisition, 
and all charges incident to the 
trensfer to the Borrower of such 
Excess Property, may be financed 
under the Loan. Prior to the pro­
curement of any goods,, other than 
Excess Property, financed under the 
loan, and after having sought such 
AID assistance, Borrower shall 
indicate to AID in writing, .o the 
basis of information then available 
to it, either that such goods cannot 
be made available from reconditioned 
United States Government-Owned Excess 
Property on a timely basis or that 
the goods that can be made available 
to it are not technically suitable
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que dichos bienes no pueden ser 
adquiridos en un perfodo detiemp.. 
adecuado do los Bienes Excedentes' 
Reacondicionados del Gobierno de
 
los Estados Unidos o quo los bienes
 
no son tdcnicamente adecuados a
 
ser utilizados en oste Proyecto.
 

SECCION 5.11. Infoimaci6n y Marcas. 
El Prestatario dard publicidad al 
Pr6stamo y al Proyecto como un 
programa de ayuda de los Estados 
Unidos, efectuado dentro de los 
objetivos do la Alianza para el 
Progreso; identificar6 el lugar 
del Proyecto, y marca4. las merca-
derfas financiadas con el Pr6stamo 
de acuordo con lo prescrito en 
las Cartas de Ejecuci6n. 

SECCION 5.12. Empleo de Nacionales 
de Palses no Elegibles para Contra- 
tos de Construcci6n. El empIco 
do personal pare realizar los ser-
vicios de los contratos de cons-

trucci6n financiados con fondos 

del Prdstamo, doberdn estar sujetos 

a ciertos requisitos referentes 

al empleo de nacionales que no scan 

de parses miembros del Mercado 

Comdn Centroamericano y de pafses 

inclufdos en el Cddigo 941 del 

Libro de C6digos Geogr-ficos de la, 

AID en vigor al momento do suscri-

bir el contrato para dichos ser-

vicios. Estos requisitos se
 
detallan en las Cartas do Ejecucifn.
 

for use in the Project. 

SECTION 5.11. Inforimation and
 
Marking. Borroer sagie
 
pulciy to the Loan and the Pro­
ject as a project of United States
 
aid in furtherance cf the Alliance
 
for Progress, and so identify 
Proj oact activities and sites, and 
mark goods financed under the Loan, 
as proscribed and to the extent 
required in Implementation Letters.
 

SECTION 5.12. Employment of Non-

Eligible Nationals Under Construction
 
Contracts. The employment of per­
sonnel to perform servies under any 
construction contract financed under
 
the Loan shall be subject to certain
 
requirements with respect to nation­
als of other than member countries
 
of the Central American Common
 
Mazkict and countries included in
 
Code 941 of thei'AiD Geographic
 
Code Book as in effect at the time
 
the construction contract is entered
 
into. These requirements will be
 
proscribed in Implementation Letters.
 



- 25 -

ARTICULO VI 


~De~mbolsos 


SECCION 6.01. Desembolsos Dara 

cubrir.Costos en D61ares do los 

Estados Unidos. Cartas de ompro-

m so para Bancos do los Estados 

Unidos. Tan luego so hayan ilenado 

lo1s -quisitos provios, el Presta-

tario podxd solicitar a la AID que 

emita Cartas de Compromise por 

cantidades especIficas contra uno 

o mds bancos de los Estados Unidos 

(satisfactorios a la AID), %n las 

qua la AID so comprometa a reembol-

sar a tales bancos por los pagos 

en d6lares quG hagan por medio de 

Cartas do Cr6dito u otros documen-
tos a los 'contratistaso provoedo-

res do mercaderfas o servicios 

adquiridos para el Proyecto do 

acuordo con los t~lminos y condi-

ciones do este Convenio. 


El page a un contratista o 
provecdor per el banco o por los 
bancos serd efoctuado contra la 
presentaci6n de los comprobantes 
quo la AID determinc c.n las Cartas 
de Compromiso y en las Cartas de 
Ejecuci6n. Los cargos bancarios 
en relaci6n a las Cartas de Compno­
mise y a las Cartas do Crddito 
sorn per cuenta del Prestatario
 
y so podrdn financiar con fondos
 
del Pr stamo. 

SECCION 6.02. Desombolsos para 

Costos en Monoda Local. Al estar 

satisfcchas las condiciones pre-

vias, el Prostatario podrd, opor-

tunamente, solicitar un desbmbolso 

do la AID do moneda local para 
cubrir los costos en moneda local 
de mercaderfas y servicios adqui-
ridos para el Proyecto do acuerdo 

ARTICLE VI
 

-,Disbursetst----

SECTION 6.01. Disbursement for United
 
States Dollar Costs-Letters of Cor-.
 
mitment to United States Banks .Upon
 
satisfaction of conditions precedent, ,)

Borrower may, from time to time, re­
quest AID to issue Letters of Corn­
mitment for specified amounts to one
 
or more United States banks, satis­
factory to AID, committing AID to
 
.reimburse such bank or banks for
 
payments made by them to contractors
 
or suppliers, through the use of
 
Letters of Credit or otherwise, for
 
Dollar costs of goods and services
 
procured for the Project in accord­
ance with the terms and conditions
 
of this Agreement. Payment by a
 
Bank to a contractor or supplier
 
will be made by the bank upon pre­
sentation of such supporting docu­
mentation as AID may prescribe in
 
Letters of Commitment and Imple­
mentation Letters. Banking charges
 
incurred in connection with Letters
 
of Commitment and Letters of Credit
 
shall be for the account of Borrower
 
and may be financed under the Loan.
 

SECTION 6.02. Disbursement for Lo­
cal Currency Costs. Upon satisfac­
tion of conditions precedent, Bo­
rrower may, from time to time re­
quest disbursement by AID of local
 
currency for Local Currency Costs
 
of goods and services procured for
 
the Project in accordance with the
 
terms and conditions of this Agree­
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con los t~rminos dc: usto convenio, 
presentando a la AID aquellos com-
probantos quo Osta orescriba on 
las Cartas d,- Ejocuci(n. El 
dosombolso fctuado por la AID do 
fondos on monuda local pana cubrir 
costos on mcnoda local no oxcoderd 
dl ]quivalonto do US $ 1,500,000. 
La AID podrl 2foctuar dosombolsos 
do monoda local portonociontos al 
Gobicrno do los Estadcl.s Unidos y 
obtonida por L AID con dilaros do 
ls Estados Unidc1s. E! uquivalonte 
do monoda local on d.Ilaros do los 
Cstados nidos disponibc por esto 
mcndio sor. i sum dF dl!arcs do 
Estodos Unidos quo la AID ncositarl 
para obt.ncr 1a cifra cn monoda 
local. 

SECCION 5.03. Otras FonTtas do 
Doscmbi.so. Para los ofoctos dcl 
Pr.stamo tambijn podrln hacorso 
dosombolsos por otros macdios quo 
ol Prostatario y la AID ccnvongan 
por oscrito. 

SECCION 6.04. Fccha do Dosormbolsos. 
Los ds mbolsos sc considorar-n 
como cfoctuados por ia AID: a) 
on los casos ospocificados on la 
Sc.cci6n 6.01, t)omndoso como fccha 
cl dfa -n quo la AID hscpa un 
dcsmb iso favor dol Prostatario, 
do su dosiunado o dt una instituci, n 
bancaria do c,)nfornidad con una 
Carta dc Comprrmiso; y b) ,n los 
casos d- d1osombolsos contcmplados 
on la Scciin 6.02, -n 1l, focha en 
quo la AID ontrcruc mcncda local 
a jfavor del Prstatario c do su 
dosignado. 

ment by submitting to AID such sup­
porting documentation as AID may
 
prescribe in Implementation Letters.
 
Disbursement by AID of local cur­
rency for Local Currency Costs
 
shall not exceed the equivalent of
 
US$1,500,000. AID shall make such
 
disbursements from local currency
 
owned by the United States Govern­
ment or from local currency obtain­
ed by AID with United States dollars. 
The United States dollar equivalent 
of the local currency made available 
hereunder will be the amount of 
United States dollars required by 
AID to obtain the local currency. 

SECTION 6.03. Other Forms of Dis­
bursements. Disbursements of the 
Loan may also be made through such 
other means as Borrower and AID may 
agree in writing. 

SECTION 6.04. Date of Disbursement.
 
Disbursements by AID shall be deem­
ed to occur, (a) in the case of dis­
bursements pursuant to Section 6.01,
 
on the date on whinh AID makec a 
disbursement to Borrower, its de­
signee, or a banking institution 
pursuant to a Letter of Commitment 
and (b) in the case of disbursements 
pursuant to Section 6.02, on the 
date on which AID disburses the 
local currency to the Borrower or 
its designee.
 

http:Doscmbi.so
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SECCION 6.05. Focha Final para 
Dascmbolsos. Except-. qu- la AID 
convonc a IL.' co.ntr.ari: par cscrito, 
n- daberl cmitirsc: ninguna C,,rta 
do Complxmisc;, ni dccumnt-.s quo 
porsiqa.n cso rin - ,.nriandIs, par 
s:licitudcs hmchis dlspus dc?.. 30 
d. juni. d.- 1977, ni tainpaca pAdr 
ufoctuars niniTn ds:mba.!s c.-intra 
d: cuinicntaci,!n rc cib:[dacr la AID 
:) cua].quior hanco d: ocuc]o con 
lo ,_stipulad-, 1[.a 6.01,,-n 2occi-n 

u .. del 31 di. dici 1I: 1-
1975. h3 AID podlrv cn cua 1 jquior 
mdr-snt d_ spu d,1 31 d i cli.imbre 
cU. 1977, dcjar sin .... , 1 PrC.'s-­

on - n o-:a parLu,A 
sta .ch..no, ha. r:cibid, s 1 icitu­

dos : docuno1ntaci.n qu, impliqucn 
dcsmboclsos. 

ARTICULO VII 

Cnncelacin y 3usp ,nsi_-n 

SECCION 7.01. Cnc .cnpor 
Pott- d C ..... 

prc~via cansontimienta 
Dpr escri-ac d- i AID, d.a-r per 
tcimina cua.nui_:r p:4ccI 
PrCstaa quo pr vi.m.ntc a 

_-- ­

.. () 
_. notificaci,'n . Ar.TT n< s- haya 
c,,maromc-tid a dcs br~s,'r; y 
(:71), n- haya side. utilizada par 
Mrxdio la- orisn d Cartas dc 
Crudite irvccablos. 

C.cl;_ ±ricurMfpli-
mic.nt_-c: Ac.-r hJ 
SECCION 7.02. ca 

.--- A-
TDo)dr: notia a--lr.l..tr.. quo 
todl 0 psr del Princip]. pcnfldintL 
di aorr: so ..n. dc"c- v ncid."a y 
Dagadoroa soscnta d:i*,ts d3Du~s i 
ocurro cualesquicra d,- los sicjuien­
-- s cases d., incumplient,n 

SECTION 6.05. Terminal Date for Dis­
bursement. E)'cept as AID may other­
wise agree in writing, no Letter of
 
Commitment or other commitment do­
cuments or amendments thereto shall 
be issued in response to requests 
received by AID aftcr June 30,1977, 
and no disbursement shall be made 
against documentation received by 
AID or any bank described in Section 
6.0! after December 31, 1977 reduce 
the Loan by all or any part thereof 
for which documentation was not re­
ceived by such date. 

ARTICLE VII
 

Cancellation and Suspension
 

SECTION 7.01. Cancellation by Bor­
rower. Borrower may, with the prior
 
w--7ten consent of AID, by written 
notice to AID, cancel any part of the 
Loan (i) which, prior to the giving 
of such notice, AID has not disbursed 
or committed itself to disburse, or 
(ii) which has not then been utilized 
through the issuance of irrevocable 
Letters of Credit. 

SECTION 7.02. Events of Default;Ac­
celeration. If one or more of the 
following events ("Events of Default") 
shall occur: 

http:a--lr.l..tr
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.. )..SlP stata io dcjare de 
pacar a su vencimiento cualquiar 
inter's D dejare de efectuar cual-
quier amortizaci6n del Principal. 


b) Si el Prestatario dejare de 
cumplir con cualquier otra obliga-
ci5n derivada de esto Convenio, 
incluyendo la obligaci6n do levar 
a cabo el royecto con la diligencia 
y eficiencia debidas. 


c) Si el Prestatario dejare do 
pagar a su vencimiento los intere-
sese oamotizaciones do cualquier 
otro pago quo no sca cl Principal 
y que so deriven de esto Convenio 
o de cualquier otro convenio (dc 
garantla o de otra naturaleza) 
celebrado entre el Prestatario o 
sus instituciones y la AID o 
cualquiera de sus Agencias ante­
cesoras.-' 

A menos quo el case do incumpli-

miento sea remediado dentro do los 
sesenta (60) dfas relacionados, 

(i) cl Principal pendiento de 
page y los ihtereses acumulados 
sobre el mismo so considerardn 
vencidos y pagaderos inmediatamonte; 
y (ii) el monte de cualquier otto 
desembolso adicional hecho de 
conformidad con las Cartas de Cr-
dito irrevocables o do otros 
documentos, so considerar4n venci-
dos y pagaderos tan pronto come 
scan efectuados. 

a Borrower -shall-have- failed t 
pay when due any interest or install­
ment of Principal required under this 
Agreement; 

b) Borrower shall have failed to 
comply with any other provision of 
this Agreement, including, but with­
out limitation, the obligation to 
carry out the Project with due diii­
gence and efficiency; or
 

c) Borrower shall have failed to 
pay when due any interest or any 
installment of Principal or any other 
payment required under any other loan 
agreement, any guaranty agreement, or 
any other agreement between Borrower 
or any of its agencies and AID or any 
of its predecessor agencies; 

then AID may, at its option,
 
give to Borrower notice that all or 
any part of the unrepaid Principal
 
shall be due and payable sixty (60)
 
days thereafter, and unless the Event
 
of Default is cured within such sixty
 
(60) days: (i) such unrepaid Princi­
pal and any accrued interest here­
under shall be due and payable im­
medi tely;_and (ii)the amount of any 
further disbursements made under 
then outstanding irrevocable Letters
 
of Credit or otherwise shall become
 
due and payable as soon as made.
 

• - ­
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SECCION 7.03. Suspensi6n do SECTION 7.03. Suspension of Dis-

Dcsembolsos. La TT- -Rtomar bursement. In the event that at
 
las medidas rolacionadas si sc any time:
 
dicro cuaquilra dc los siguicntos
 
hechos
 

a) SJ ha ocurrido un caso do a) An event of Default has occur­
incumplimiento. red;
 

b) S'. ocurrc un case quo la AID b) An event occurs that AID de­
determine come una situaci(n extra- termines to be an extraordinary 
oidinaria quo hagia improbable quo situation that makes it improbable 
s3 loaro l prcpsit,) dol Prlstamo either that the purpose of the Loan 
o quo cl Prstataric puoda cumlir will be attained or that Borrower 
con las obligacionos quo so dorivon will be able to perform its obli­
do ostc Convcnio. gation under this Agreement; 

c) Si sc efcctla cualquicr dosam- c) Any disbursement by AID would 
bolso contraviniondo los rugla- be in violation of the legislation 
montos do la AID. governing AID; 

d) Si el Prostatrji ha dejado d) Borrower shall have failed to
 
d: .fcctuar a su vcncimicnto pay when due any interest or any 
cualquier pago por concepto do installment of Principal or any 
intcsos y/- principal, -,cual- other payment required under any 
quior otrod page roqucrido pDr other loan agreement, any guaranty 
cualquior otro convcnic dc Prusta .r, agreement or any other agreement 
convonio di garantla, -- cualquior between Borrower or any of its 
otra conv1;ni ontr.! o! Pr'stataro agencies and the 2overnment of the

cuciqui... d. sus nn United States or any of its agen­

v el Gobicrnc do los Estados Unidos, cies; or 
o cual]quiTra de sus Agoncias. 

o) Si no se estl obtonicndo un e) Satisfactory progress is not 
pDogrcso satisfactoric al ilevar being made in carrying out all or 
a cab-. todo c pate dl Proyecto part of the Project according to 
do acuurdc con !,s tdxminos do the terms of this Agreement; 
csto Convnio. 



- 30 -

Entoncos la AID podr , a su opcic n: 


i) Suspender o dejar sin efcto 
los documente-s do compromiso pen-
diontcs hasta dondc ]os mismos no 
hayanr side utilizados per medio do 
la jmisi6n do Cartas de Crldito 
irrov:-cablcs o per media do pages 
bancarios. 


ii) Nogarso a ofoctuar dosmbolsos 
difcrc;ntes a los inclufdos on docu-
mcntos dc compromiso vigcntes; 

iii) cearse a :mitir documentos 

adicionalo s dc coJpl!~iso, 

iv) Gstianar par su cuenta, quo ol 
ttulo do propicdad dc las merca-
dorlas financiadas con el Prstamo 
sea trasoasado a !a AID ti las 
mismas provicnen do furitzs fuc.a 
d- Guat ..... si cnontranala, y so 
on o-stado do scr ontrogodas y no 
han side doscar;adas -,n pujrt2s 
do ,_ntroga do Guatemala. En ost 
case, cualqu:Lr desambilso quo 
haya ofctuado para el traspaso 
do tales mrcadorlas sorl dcducido 
dcl. Principal. 

SECCION 7.04. Cancolacin per 
paitr:, do la AID. Dcsus de ual-
qu r susonsn de dcscmb-elsos 
do confyirnidad c-n !a Socci n 7.03, 
si LI causa causas dc- l sus-
pension no han side. c!kminadas 
o corregido. dntr c los sosnta 
(60) dfas c]ospucs d.- li fecha do 
suspuns7' n, la AID ped rS, a su 
pci,"n, -n cu.lqu-icwr moment-, dar 

per cancoleadr la totalidad D la 
partLe dcl Prcstaino quo no havy side 
dosemboisad C; compromtida per 
medic. d,, CaeL-cs dc Crdito irrvc­
cables. 

Then AID may at its option:
 

i) Suspend or cancel outstanding 
commitment documents to the extent 
that they have not been utilized
 
through the issuance of irrevocable
 
Letters of Credit or through bank
 
payments made other than under
 
irrevocable Letters of Credit, in
 
which event, AID shall give notice 
to Borrower promptly thereafter; 
ii) decline to make disbursements 
other than under outstanding com­
mitment documents; 

iii) decline to issue additional
 
commitment documents; 

iv) at AID expense, direct that 
title to goods financed under the 
Loan shall be transferred to AID if 
the goods are from a source outside 
Guatemala, are in a deliverable 
state and have not been offloaded
 
in ports of entry of Guatemala. Any 
disbursement made or to be made 
under the Loan with respect to such 
transferred goods shall be deducted 
from Principal. 

SECTION 7.04. Cancellation by AID. 
Following any suspens-2.-n-of dis­
bursements pursuant to Section 7.03, 
if the cause or causes for such sus­
pension of disbursements shall not 
have been eliminated or corrected 
within sixty (60) days from the 
date of such suspension, AID may, 
at its option, at any time or times 
thereafter, cancel all or any part 
of the Loan that is not then either 
disbursed or subject to irrevocable 
Letters of Credit. 
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_SECCION. 7.05 Vyancia -Continuada--
del Convenio. "N obstante cualquier 
rias­ .snusponsi6n do desembolso, 

- SECTION -.7,05. Continued-Ef fective-..­
ness of Agreement. Notwithstanding­
any cancellation, suspension of 

o aceloraci,n do pago, las disposi- disbursement, or acceleration of 
cioncs de cste Convenio continuarln repayment, the provisions of this 
Gn plcna vigencia y efocto hasta Agreement shall continue in full 
cl pago total de todo cl Principal force and effect until the payment 
y do cualcesquiera intoresos deven- in full of all Principal and any 
gados por oi mismo. accured interest hereunder. 

SECCION 7.06. Ro-mbolsos. SECTION 7.06. Refunds, 

a) En caso de quo so cfectde un a) in case of any disbursement not 
desembolso quo no estd rospaldado supported by valid documentation in 
por documentaci6n valida, o si no 
so efoctda o utiliza do conformidad 

accordance with the terms of this 
Agreement, or of any disbursement 

con los t6rminos dc este Convonio, not made or used in accordance with 
la AID podrd requerir al Prestata- the terms of this Agreement, AID, 
rio que l roembolse la cantidad notwithstanding the availability 
respectiva en D61ares di los Estados or exercise of any of the other 
Unidos, dentro do los trointa (30) remedies provided for under this 
dfas siguientes al recibo do la 
solicitud rospectiva. Bsto sin 

Agreement, may require Borrower 
to refund such amount in United 

perjuicio do cualquier otro deecho States dollars to AID within thirty 
quo se derive do este Convenio a days after receipt of a request 
favor do la AID. Dicha cantidad therefor. Such amount shall be 
debefea ser aplicada a cubrir cl made available first for the cost 
costo do las mereaderlas y servicios 
adquiridos para el Proyecto, siemp e 

of goods and services procured for 
the Program hereunder, to the extent 

que est6 justificado, y el resto, justified, the remainder, if any, 
si lo hubiare, serl aplicado a shall be applied to the installments 
amortizar el Principal cn orden of Principal in the inverse order 
inverse a su voncimiento. En aste of their maturity and the amount 
caso, al derocho do la AID do re-
querir 61 reembo]so con preforencia 

of the Loan shall be reduced by 
the amount of such remainder. Not­

a cualquier desembolso ofectuado withstanding any other provision in 
con fondos del Dr~stamo astard this Agreement, AID's right to re­
vigente durante cinco aflos despu6s 
do la fecha del desembolso 'quo lo 

quire a refund with respect to any 
disbursement under the Loan shall 

origin6. continue for five years following 
the date of such disbursement. 

b) En ca.so do quo la AID porciba 
algiln roembolso de cualquier con-
trtista, proveedor, instituci6n 
bancaria o do cualquier otra persona 

b) In the event that AID receives 
a refund from any contractor, sup­
plier, or banking institution, or 
from any other third party connected 

relacionada con el Pr6stamo, con with the Loan, with respect to goods 
-respecto a mercaderlas c servicios or services financed under the Loan, 

:0r serices:fman~d:: nde :thl < .U­
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financiados con elmismo, y quetal and.such refund rlatesto an un-7 , 
reembolso se relacione con el cobr reasonable price for goods or ser­
de precios irrazonables por merca- vices, or to goods that did not 
dertas y/o servicios a.la venta, conform to specifications, or to 
o do mercaderlas quo no lienaron services that were inadequate, AID 
las especificaciones del caso, o shall first make such refund avail­
quo los servicios rcsultaron na- able for the cost of goods and ser­
decuados, la AID aplicard los fon- vices procured for the Project 
dos del reombolso par. cubrir, hereunder, to the extent jupstified, 
primero, el costo de mereaderlas the remainder to be applied to the 
y servicios adquiridcs para el installments of Principal in the 
Proyecto, siempre que est6 justifi- inverse order of their maturity and 
cado, y el resto lo aplicard a the amount of the Loan shall be 
las amortizaciones del Principal reduced by the amount of such re­
en orden inverso a su vencimiento. mainder. 
El monto d2l Prfstamo on todo case 
serd reducido al saldo. 

SECCION 7.07. Gastos de Cobro. SECTION 7.07. Expenses of Collec-
Todos los gastos razonablcs en que tion. All reasonable costs incurr­
incurria la AID, que no sean sueldos a AID, other than salaries of 
de su pearsonal, en relaci6n con its staff, in connection with the 
el cobio de cualquier reembolso collection of any refund or in 
o relacionado con las cantidades connection with amounts due AID by 
quo so 1e adeuden con base on los reason of the occurrence of any of 
casos especificados cn la Secci6n the events specified in Section 
7.02, ser~n cargados al Prestatario 7.02 may be charged to Borrower and 
y reembolsados a la AID en fonma reimbursed to AID in such manner 
quo 6sta determine. as AID may specify. 

SECCION 7.08. Vigencia de Dc-rcchos. SECTION 7.08. Nonwaiver of Remedies.
 
Ninguna domora an ejercer u omision No delay in exercising or omission
 
dc ejercer cualquier derecho, to exercise any right, power, or
 
Doder, o romedio que tenga la AID remedy accruing,to AID under this
 
do acuerdo con este Convenio, serd Agreement shall be construed as a
 
consider-ada come una renuncia do waiver of any such rights, powers,
 
cualquieral de tales derechos, or remedies.
 
poderes o remedios.
 

. . . ..... .. .
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_ARTICULO VIII 


MiscclJ.neos 


SECCION 8.01. Camunicacianes. 
Cualquier notificaci7n, s5icitud 
o comunicaci6n dada, hecha o 
enviada por 0i Prestatario a la AID 
de acucrdo con este Convenio, 
deberd hacerse en inglds y espafiol 
a menos que la AID convonga en 
otra cosa por escrito, por escrito, 
por telegrama, cable o radiograma, 
y deberd considerarse como bien 
hecho cuando la misma sea entregada 
en las siguientes diracciones: 

AL PRESTATARIO: 

Direcci6n Postal: 


11inisterio de Finanzas Publicas 
Palacio Nacional 
Guatemala, C.A. 

Dircccin Cablegrcfica: 

MINFINANZAS 
Guatemala, C.A. 


A LA AID: 


Direccin Postal: 


USAID Mission to Guatemala 

c/: American Embassy

Guatemala, Guatemala, C.A. 
Dirccci&n Cablegr~fica: 


USAID 
ANEMBASSY 
Guatemala C.A. 

ARTICLE VIII
 

Miscellaneous
 

SECTION 8.01. Communications. Any
 
notice, request, document or other
 
communications given, made, or sent
 
by Borrower or AID pursuant to this
 
Agreement shall be in writing or by
 
telegram, cable or radiogram and
 
shall be deemed to have been duly
 
given, made, or sent to the party
 
to which it is addressed when it
 
shall be delivered to such party by
 
hand or by mail, telegram, cable,
 
or radiogram at the following ad­
dresses:
 
TO BORROWER: 

Mail Address:
 

Ministerio de Finanzas
 
Palacio Nacional
 
Guatemala, C. A. 

Cable Address:
 

MINFIN 
Guatemala, C. A. 

TO A.I.D.:
 

Mail Address:
 

Office of the Director 
USAID/Mission to Guatemala 
c/o U.S. Embassy 
Guatemala City, Guatemala
 
Cable Address:
 

USAID, American Embassy
 
Guatemala City, Guatemal
 

Las direcciones indicadas Other addresses may be substi­
podrn sustituilre por otras, tuted for the above upon the giving
dando aviso a la otra pa-3e. of notice. All notices, requests, 
Exccpta quo la AID convenga atra communications, and documents sub­

I 
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por ascrito, todas las notificacio-

nes, solicitudcs, comunicaciones y 

documrentos presentados a la AID 

Thlad~iados con-osto Convenio 
debon hacerse en inglds y CsDafol. 

SECCION 8.02. Representantes. 

Para todo lo re-acionado con esteConvenio, c Prestatario cstar~ 

representado per el Ministro do 
Finanzas Pdblicas y par cl Ministro 
de Salud Pdblica y Asistencia 
Social, y la AID estard representa-
da poer c Director do la Misi6n en 
Guatemala o por el Director Interino. 
Estas personas tendr-n la facultad 

de delegar su representacifn previa 
notificaci6n hecha Dor escrito a 
la otra parte. En case de susti-
tuci6n, o designaci6n de otro repre-
sentante, el Prestatario indicard 
el nombre y enviard una muestra 
do la firma de tal representante, 
en fona satisfactoria a la AID. 
En todo case, la sustituci6n o 
designaci6n d3 otrt representante, 
surtird efectos a partir de la 
rospectiva notificaci6n. 


SECCION 8.03. Cartas de Ejecuci6n. 
Peri6dicamente, la AIDm 
Cartas de Ejecuci6n que contendrdn 

cl procedimiento a seguir en la 

ejecuci6n do este Convenio. 


SECCION 8.04. Notas do Page. En la 

6poca - 6pocas en qua laAID soli-cie"iPettri ee~eii 

cite, el Prestataric deber emitir 
notes de page o cualquie otra evi-
dencia do endeudamiento dcrivado 
del Pr6stamo en la forma razonable 

n7equerida par la AID. 


mitted to AID hereunder shall be in
 
English and Spanish except as AID
 
may otherwise agree in writing.
 

SECTION 8.02. Representatives. For 
all purpose relat to this Ag- e 
ement, Borrower will be represented 

by the individual holding or acting 
in the office of Minister of Finance 
and the Minister of Public Health, 
and AID shall be represented by 
the individual holding or acting in 
the office of the Director, USAID 
Mission to Guatemala.
 

Such individuals shall have
 
the authority to designate addition­
al representatives by written notice.
 
In the event of any replacement or
 
other designation of a representa­
tivo hereunder, Borrower shall sub­
mit a statement of the representa­
tive's name and specimen signature
 
in form and substance satisfactory
 
to AID. Until receipt by AID of
 
written notice of revocation of the
 
authority of any of the duly autho­
rized representatives of Borrower 
designated pursuant to this Section, 
it may accept the signature of any
 
such representative or representa­
tives on any instrumentIas conclu­
sive evidence that any action effect
 
ed by such instrument is duly author
 
rized. 
SECTION 8.03. Implementation Letters
 

' . -AID shall ffrom time to tame• issues 
Implementation Letters that will 
prescribe thie procedures applicable 
hereunder in connection with the im­
plementation of this Agreement.
lmnai othsAren.
 
SECTION 8.04. Promissory Notes. At
 
such time or times as AID may re­
quest, Borrower shall issue promis­
sory notes or such other evidence of,)
 
indebtedness with respect to the LEn'
 
in such form, containing such terms
 
and supported by such legal opinions
 
as AID may rcasonably request.
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SECCION 8.05. Texminaci6n al Efec- SECTION 8.05. Termination Upon Full
 
tuars cl Pago Total. A estar Payment. Upon-payment in tul of the
 
totalmente pagado ef Principal y rincipal and of any accrued interes
 
los interests, este Convenio y this Agreement and all obligations
 
todas las obligaciones del Presta- of Borrower and AID under this Loan
 
tario que se deriven del mismo se Agreement shall terminate.
 
tendrd-n por terninadas.
 

SECCION 8.06. Idioma. Este Conve- SECTION 8.06. Language of Agree­
nio seor ejecutado en ambos idiomas ments. This Agreenent is signed in
 
ingl5s y espaftol. En caso de bot--Spanish and English in two
 
ambiguedad entre las versioncs versions, however, for purposes or
 
inglcsa y uspaitiola, Ja versifn resolution of differences in inter­
inrglesa provalecerd. protation the English version shall
 

prevail.
 
SECCION 8.07. Fecha'Efectiva. Este SECTION 8.07. Effective Date. This
 
Convenilcntrarj n vigor nla Agreement shall enter into effect
 
fecha y el afo indicadoS a. prin- on the date and year indicated at
 
cipio de este Convenio. the beginning of this Agreement.
 

N F DE 1O CUAL, los Gobiernos de IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the 
Guatemala y do los Estados Unidos United States of America, each act­
de kmnrica, actuando per nicdio de ing through its respective duly 
sus respectivos representantes authorized representative, have 
debidamente autorizados, celebran caused this Agreement to be signed 
este Convenio, lo firman y autori- in their names and delivered as of 
zan on la f cha ariba indicada. the day and years first above writ­

ten.
 

PREPUBLICA DE GUATEMALA THE UNITED STATES OF AMERICA 

J. L. R. W.G.D. 
Lie. Joro1nort odi William G. Bowdler
 
Ministro de Finanzas Ambassador
 

J.T.U.R. H.A.H. 
Dr. Uosd Trindad Uclds 7., Harlan A. Harrison


Ministro de Salud Pdblica Y 
 Directorai
 
Asistoncia Social USAID Mission to Guatemala
 



ANEXO I ANNEX I 

El Proyecto abarca a renova-
ci6n y equipamiento do 20 hospita-
les nacionales quo sirven a la 

The Project incliudes renovation 
and equipment for 20 national hospi-
tals serving rural Guatemala; and 

Q 

ppOblic6idfn iuaLl'dc Giiat& l~Ja; y el-
establecimiento, con la ayuda t6c-
nice. apropiada, do una Unidad Pla-
nificadora del Sector do Salud 
dentro del Consejo Nacional do Pla-
nificaci6n Econ6mica, cu Is fun-

estab I-ishment, wi th.ap propriate, 
technical assistance, of a Health 
Sector Planning Unit within the 
National Planning Council, whose 
functions will include planning,operations research and data 

ciones incluirdn planificaci6n, collection. 
investigaci6n de operaciones y 
racabaci6n de datos. 

Proporcionalinstalaciones para 
adiestramiento en el INDAPS, Qui-
riguf, para inspectores do salud, 
tdcnicos laboratoristas, t~cnicos 

It provides training facilities 
at INDAPS, Quirigud for sanitary
inspectors, laboratory technicians, 
rural health technicians, mainte­

on salud rural, tdcnicos en mante-
nimionto, grupos supervisores con 

nance technicians, supervisory teams 
with doctors and nurses, as well as 

dcctores y'enfezmeras, asT como 
un programa de post graduados y 
educaci6n continuada. 

a program of postgraduate and conti­
nuing education. 

Proporciona una oscuela Dara To provide a school for training 
el adiestramiento de enfenrieras 
auxiliares en el Hospital Nacional 

auxiliary nurses atlthe National 
Hospital, Jutiapa the Loan will 

de Jutiapa. Con el pr(Istamo so 
financiar los costos do construe-

finance construction and equipment 
costs. 

ci6n y dotaci6n de equipo. 

Con el pr4stamo so cubrir- los The Loan will cover the costs of 
costos de equipo pare la enseflanza 
de ciencias b~sicas pae. medicine 
el cual serd usado para adiestrar 
a los estudiantes medicos de la 
Facultad do Ciencias Mdicas de la 
Universidad do San Carlos, junto 
con vehiculos para ser usados por
los supervisores do! programa de 
adiestramiento rural (Ejercicio 
Profesional Supervisado) parci 

equipment fortaching sciences 
basic to medicine for use in train­
ing medical students of the Faculty 
of Medical Sciences, University of 
San':Carlos, together with vehicles 
for use by supervisors of the rural 
training program (Ejercicio Profe­
sional Suporvisado) for miedical and 
dental students of the University 
of San Carlos. Finally the Project 

estudiantes do medicina y odonto-
logla de la Universidad do San 
Carlos . Finalmente el Proyecto
proporcionard veh~culos pare grupos 
quo efectuardn le supcrvisi6n y 
adiestraiento de t'cnicos on salud 
rural, enfenneras apxiliarcs, promo-
torcs do salud y conadrons en las 

provides vehicles for teams who 
will undertaleke supervision and' 
training of rural health technicians, 
auxiliary nurses, health promotors 
and midwives in the rural areas, 
and for use at INDAPS, Quirigu . 
and the Health Sector Planning Unit. 

zonas ruralles, y 
INDAPS, Quirigu 

pare. usa 
y Unidad 

on P-1 
Planifi­

cadora del Sector do Salud. 

. - , . . . . ': ,- .:.. :<:/ : . .:!< : :Ii,i 


